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H.B. Kpuyxaa

CBOEOBPA3HE IIEPEBOJOB BACEH H.A. KPBIJIOBA /1. JOHI'OM

B npo3anueckux untepnperanusx 6aced [l. Jlonra (1869), 3asBieHHBIX NEPEBOAYMKOM B KAYECTBE MPOBOJHUKOB €r0 COLIMAILHOM IO~
3UIUH ¥ NPU3BAHHBIX OTPA3UTh YHHBEPCAIBHOCTh «BEIMKUX MOpPAJIBHBIX UCTHHY», CIENaHa HOIBITKA OTOOPAa3UTh HE TOIBKO COL[HAIIb-
HO-INJIAKTHYECKYI0 COCTABIISIONIYI0 OaCeH, HO M 0COOEHHOCTH X 3CTETHYECKOTO HANOJIHEHHSI.

Kuarouesbie ciioBa: Kpsuios, JIonr, nepeso.

Pycckas mons3us, xapakTepu3yromascsi BbICOKOM HH-
(hopMaTHBHOCTBIO KaK coAepKaHMs, TaK U (GOPMBI, 1O cel
JACHDb TMPCACTABJIACTCA aHIJIOA3BIYHBIM IMEPEBOAYMKAM HE-
MOJATJIMBOM JI aJleKBaTHOI'O BOCIIpou3BeneHUs. B To xe
BpeMsi 0acHsi, screTndeckasi (popMa KOTOPOH B TPAJAUIHOH-
HBIX AHIVIMHCKMX MPEACTaBJICHUSIX MNOoAYac OTXOJWiIa Ha
BTOPOIl IIaH 10 CPaBHEHWIO C (YHKIMOHAIBHOCTBIO CO-
Jiep>KaHusl, BEPOSITHO, 00J1a/iana 110 CPaBHEHHIO C JIMpHUe-
CKOM IM033MEN OIpeneeHHON MNpPUBIIEKATEIbHOCTBIO, HE
OTTAJIKUBAas NEPEBOTINKOB YPE3MEPHON HEMOCHIBLHOCTHIO
peIIeHus JMTepaTypHOil 3amaun. BepositHo, 3TH coobpa-
KEHUsI B HEKOTOPOI CTENEHN OTPAa3MIINCh B MHOTOYHCIICH-
HOCTH TIOIIBITOK BOCIIpou3BeaeHus 6aceH KpbutoBa Ha aHT-
JIMUCKOM s13bIke. IlepeBOMUMKU CTPEMWINCH OIpaBIaTh
OXUJaHUuA aHTJIUHCKOTO qyuTareisd, 1 uX MUCCUA 06J'IeF‘-la—
JJaCb TCM, 4YTO B OTHOILICHUH 6aCHI/l OTHU OXHJaHWA Bapbu-
POBAINCH, JIOMyCKasi KaK MO3THYECKYI0, TaK W IIpo3anye-
CKyl0 (opMy BOIUIOIIEHHSI aBTOPCKOTrO 3ambicia. Hews-
MEHHOW € COCTaBIISIOIICH 3THX OXKHIAHWI OKa3bIBaJCs
3ambIceNl OACHOMMCIA KaK TaKOBOW B CBOEM TPHEAWHCTBE
OPUTHMHAIBHOTO CIOXKETa, HPaBCTBEHHO-AWAAKTUYECKOH M
CaTUPUYECKU-COLNATBHON KOHCTAHT.

[omymsaprocts 6acen KppuioBa B AHITIMM JAOCTHTAeT
mUKa K KOHITy 1860-X TIT., Korma 3a KOPOTKOE BpeMs IOsIB-
JsIeTCs PsiA MX TPO3andecKux MHTepnperanuid. OnHuM n3
NepeBOAYMKOB Obul Muccuonep Jlxeiimc JloHr, Bblmyc-
TuBuMHd B 1869 r. B KanmbkyTTe KHMTY MOJ Ha3BaHHEM
«bacHu KpbuioBa, WUIIOCTPHPYIOIINE PYCCKYIO COILHAb-
HYIO Ku3Hb». Llenb u3naHus aBTOp M3NaraeT B MPEANCIIO-
BUM: T.K. MHOTHE POCCHICKHE IOPOKM CYIIECTBYIOT M B
WHmin, TO «oKaJlo caTUpbl MOXKET ObITh MPUMEHEHO K Boc-
TOKY, TaK k€ Kak U K Poccun», 6acHU ke SBISIOTCS «IPH-
E€MJIEMbIM CPEJCTBOM JUIS NEPEAavyr BEIHKHUX MOPAaJIbHBIX
uctun» [1. C. 1]. JIoHr opueHTHpPYET ayAUTOPHUIO HA Ha3M-
JATETBHYIO0 CYIIHOCTh 0aceH ¢ caMoro Hayaja, CHaOxas
HPaBOYUYHUTENbHBIME OOOOIIEHUAMH Ha3BaHHUA KaXIOWH U3
Hux. IlpuMedarenbHa CTHIMCTHYECKas IECTpoTa MOJ00-
HBIX MO0J3aroioBkoB. Co3HaBast OJIM30CTh OaceH K Hapo/I-
HOMY s13bIKY (JIoHT — aBTOp psina pabot 1o (oIBKIOPUCTH-
Ke), EPEeBOAYHK IIHPOKO HCIOJIB3YET B HUX ITOCIOBHUILEI U
MIOTOBOPKH: TaK MOSBISIOTCS «My3bIkaHTh» — «The Musi-
cians, or Cheap and Nasty», T1e BTOpas 4acTb 3arjaBus
COOTBETCTBYET PYCCKOMY «JEIIEBO, Aa THUIO», «Malbuuk
u 3mes» — «The Boy and the Serpent, or Look before You
Leap» — amamor pycckoro «He 3Has Opoxmy, He cyiics B
BOIy» M Ap. B Hekoropsix Ha3BaHusX JIOHT mcHonb3yer
(bpa3eonoru3mMbl HEQOJIBKIOPHOTO IPOUCXOKACHUS: Tak,
6acue «KpecTpsiHHH B 6€/e)» MPEaIIecTBYET M03ar0JI0BOK
«Job's Comforters» — «Yremurenu MoBay, 6acue «OBIBI U
Cobakm» npeanocnana (pasa «The Remedy Worse than
the Disease» — «JlexapcTBo Xxyxe 0OJ€3HW», BBIpaKEHHE
n3 «Occen @. bakona. O4ueBUIHO, HE HAWMIA «TOTOBBIX)» Ba-
puaHToB JuIsl psina OaceH, JIoHr m3o0peraeT WX camocTos-
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tenbHO. TakoBel «Foolish Calculations» («I'nmymbie pacue-
Te», OacHsi «Bopona m Kypuna»), «Changes not Always
Improvements» («/3MeHeHHs — He Bcerja K JIydiIeMy»,
«Tpumkun Kadran»), «Useless Labour» («becnone3usiii
Tpy», «O0e3bsiHa») u Ap. VHOrAa nepeBourK UCHONb3yeT
OJMH M TOT K€ IIOJ3aroJI0BOK JUIs IBYX OaceH: Tak, I10CIIO0-
Buneil «The Kettle Calling the Pot Black» («I['opmok Hanx
KOTJIIOM CcMeeTcsi, a 00a 4YepHbD» aHHOTHPOBAaHBI OacHU
«Bonk 1 MbimoHok» u «Boink u [Tactyxu», 1oA3aroloBKOM
«Sin its own Punishment» («I'pex cam ce0s Hakas3bIBaeT»)
cHaOxeHbI 6acHn «Tpoexener» U «be300KHUKI», U aHaJIO-
THYHBIE IPIMEPBI MOKHO POAOIKHUTE.

be3ycnoBHO, ¢ MO3UINU COBPEMEHHOTO NEPEBOIOBEE-
HUS cCaMOCTOsTeNbHas MHUIMaTHBRa JIOHTa B TIaHe pacilu-
peHusl Ha3BaHUW OPUIMHAIBHBIX I[POM3BEINCHUNM  Ipel-
CTaBJISIETCSl HEAOIyCTUMOM BOJBHOCTBIO. Taxke He mon-
JISKUT COMHEHHIO, YTO NMPSIMOJIMHEIHOCTh BBIHECEHHUS O[-
HO3HAUHBIX CYXX/IEHMH B OOJIBIIEH CTENeHH XapaKTepHa
JUI  aHTJIMACKOTO MHCCHOHEpa, 03a00YEHHOTO MAarucT-
panbHOM MIeell NOHECEHUs MOpald 10 YMUTaTele, dYem
qutst KpbuioBa, KOTOPOMY PUTOpH3M BBIBOJOB OBLIT HE CBOM-
CTBEH, U HEOJHO3HAYHOCTh OACEHHBIX «MOpaJIei» KOTOpPO-
ro HEOJHOKPATHO moauepkuBanack. OHAKO C TOUKHU 3pe-
HUSl €BpPONECHCKOM IO3TUKM CHUTyalusl I[E€PEMMEHOBAHUS
GaceH omnpaBAaHHA: HA MPOTSHKEHUHM BEKOB MHOTHE IaMsIT-
HUKH TaKUX CKJIIOHHBIX K 0000IIUTEIbHON AUAAKTUKE JKaH-
POB, Kak (abnuo wiu O0acHs, HEPEIKO OTKPBHIBATIHCH MPE]I-
BapsIIOIMMH CIOXKET KpPbUIATBIMH BbIpaXeHusiMu [3], mo-
3TOMY HEYJHMBUTEIBbHO, 4TO JIOHT, OBIBIIMH NPEXKae BCEro
MIPOTIOBEJHUKOM, CUUTAJ IIPAaBOMEPHBIM U 00OCHOBAaHHBIM
JIEHCTBOBATh B paMKax TPaJULIMA.

ITokazatenbHa, ckopee, Apyras CTOpOHAa WHTEpIIpETa-
uuit JIonra. HecMoTpst Ha AeKJIapUpOBaHHYIO HA3UAATENb-
HOCTb MHTCHIUH, NEPEBOJYUK, TOYHO CJIEAYs 3a MOBOPO-
TaMM CIOKETa U HEPEAKO NOMONHASA €ro MoAPOOHOCTAMH,
[0 CYTH JieJla HE MpOSIBISIET MOBBIIIEHHOTO BHUMAHUS K
CaMUM MOPaJIBHBIM (OPMYJIMPOBKAM: B HEKOTOPBIX MPOU3-
BEJICHUSAX OHHU COKpAILEHBI, BUJON3MEHEHBI, a TO U BOBCE
otcyTcTBYI0T. Kak npasuiio, JIoHT omyckaeT Mopaib, eciu
B OpUTMHAJE OHa KpaTKa, BUAMMO, IOCUYHUTAB JOCTATOUYHO
nH(pOPMATUBHBIM T0/A3aroJIoBOK. TakoBbl 6acHu «Boik n
Kor» («The Wolf and the Cat, or Reap what you Sow») —
«UTO TIOCEelb, TO W MOXHeN by, «Jledbens, llyka u Pak»
(«The Swan, the Pike and the Pike or being Unequally
Yoked») — «aenogxomsamue apyr apyry», «Ilayk u [Taema»
(«The Spider and the Bee or Useless Talents») — «becmo-
Je3Hble TaNaHTh» U Ap. OIHAKO MHOTJA MEPEBOMYMK WI-
HOpHUpYeT Hu 0ojiee HPOCTPaHHBIE MOpPAJIbHBIC BBIBOJBI
(6bacun «Maprbimika u Oukwu», «KpecThstHUH U 3Mesn,
«Kot u IToBap» u ap.). Ham He yanock BBISIBUTH KaKoH Obl
TO HM OBUIO 3aKOHOMEPHOCTH B TOYHOCTH BOCIIPOM3BEllE-
HUSI TIEPEBOJYUKOM MOPAIBHBIX ()OPMYJI OPHIMHAIIBHBIX
Oacen. OueBHIHO JIMILB, YTO €rO MPEIIOYTEHUS] B 0OLIEM



HE KOPPETHPYIOT ¢ OONBIIeH MM MEHBIIEH MOAPOOHOCTHIO
W3JI0KEHHUS POU3BEICHHS B LIEJIOM: Tak, 6acHsa «Komka u
Comnogeit», nepeckazaHHasi CO 3HAUNTEIbHBIMU KYIIIOpaMH,
COJICPXKHUT JOCIOBHO IEPEBEJCHHYI MOpaib, a B OJU3KO
CIEIyIONIeH pyccKoMy TeKcTy OacHe «3epkano u O0e3bsi-
Ha TOCJETHSS CYIIECTBCHHO yCECUCHA.

Wuoraa JloHr, meiTasich MpUAaTh MOPaIbHBIM (OPMY-
JUPOBKAM OOJIBIIIYIO0 OPUTHHAIILHOCTh, BHUIOM3MCHSET UX,

AHTIIMICKHIA IepeBoJI:

So have I seen many a fool, who, not
wishing to lose a single hair from the
nape of the neck, has after all been
obliged to wear a wig [1. C. 40].

Opurunan:

Takum 00pa3oM, BOTIPEKH 3asBICHHOW aBTOPOM JTHIAK-
TUYECKOH WHTCHIIMU, KJIACCUIIMCTHYCCKUI TMPUMAT MO-
paJIbHOTO Hayalia B MepeBoAax 0aceH Bce JKe HEe MPeICcTaB-
nsieTcs HaM 0e3yclOBHEIM. Hapsinay ¢ moguepKHyTHIM BBI-
HECCHHEM MOPAIUCTHYCCKOTO DJIEMEHTa B 3arjaBHe MEI
HEPeIKO HaOIoJaeM OTCYTCTBHE WIIM yCEUCHHE MOpPallb-
HBIX BBIBOJIOB HETIOCPEICTBEHHO B OACEHHOM TEKCTE; BMe-
CT€ C TEM HU B OJIHOM W3 aHTJIMMCKWUX BEpCUN MopajbHas
¢dopmynHupoBKa HE ObIIa pacIIMpEeHa, 9ero MOXKHO OBILIO
OBl OXHJATh OT IMEpeBOIYMKA-MUCCHOHEepa. HemHOrouuc-
JICHHBIC M3MCHCHMS, NPUBHCCECHHLIC B MOpaJii, OYCBUIHO,
He Oyay4d MPU3BaHHBIMU O0OOIIMTE WIN yIIIyOUTh JAHUIAK-
THYECKHHA CMBICT 0aceH, CKopee COOOMIAIOT IOCIICIHUM
MPUBIICKATEILHOCTD ICTETUICCKON (DOPMBI.

Kak ormevanocsk Bblllie, B OOJMBIIMHCTBE aHTIIMIICKUE BEp-
cun OaceH B IEJOM CIEOYIOT 32 OPUTHHAIBGHBIM TEKCTOM,

AHTIMiickuii IepeBo;
Relying on the vigilance of his faith-
ful dog, a shepherd lay down to sleep

Opuruna:

MHe Ka)keTcsi, YTO CMBICI He TeMEH OacHHM ceit;
Illenotku BonockoB Jluca He moxanen —
Ocrancs 6 xBoct y Hedd. [2. C. 229].

ITacTyx MO/ TEHBIO CITalI, HAJESIICS Ha TICOB,

Kak, Harpumep, B O0acHe «Jluca». AHamu3upys MmoJ00HbIE
HEMHOT'OYHCIICHHbIE CITy4au, Hejb3sl He MPU3HATh, Y4TO JI0-
IMYUICHHBIC JIOHroM BOJIBHOCTH HE COBCEM HE OolpaBAaHHbI
B KOHTEKCTE COZCp KaHus 0aceH (M COBEPIICHHO OYEBUIHO
OMpaBJaHbl ¢ TOYKK 3PEHHsI YEIOBEKAa, MMEBIIECTO 3a ILie-
YaMH OITBIT BOJBHBIX MIEPEBOJIOB €r0 MPEANICCTBEHHUKOB),
MpuaBas MOPATbHBIM BBIBOJIAM CBEXECTh U HETPUBHAIb-
HOCTB:

TToacTpouHnk aHTIMHCKOro NepeBojia:

Ilono6HO 3TOMY, 51 BHAEN MHOIO IIIYIIOB, KOTO-
pble, He jkelas MOTepATh HU €IHHOTO BOJIOCKA C
3aThUIKA, B KOHIIE KOHI[OB OBLIM BBHIHYK/ICHBI
HOCHTD NapHK.

TIOPOM PACILIUPSISL €ro 3a CUCST MOAPOOHOI JIeTaT3aIy TIOBe-
cTBoBaHMs. M3BecTHO, 4TO0 KpBUTOB B TIOHMCKAaX €IMHCTBEHHO
BEPHOT'O M €MKOTO CJI0OBA MHOTOKPATHO TiepepadaThiBall CBOU
OacHH, MOOWBAasCh WX HCKIIOYUTENHFHON BBIPA3UTEIHHOCTH
TIPUBHECEHNEM HEMHOTHX, HO Oe3yNpedHBIX IITPUXOB. AHT-
JMHACKAN TIEPEBOYHK, ITBITAICh HE TOTEPSATh 3PUMOH 00pa3-
HOCTH OpHUTHHAJIA, Toa9ac 0oiee MHOTOCTIOBEeH. Tak, B OacHe
«Komap m IlacTyx» mpenenbHO acKeTWYHO OOpPHCOBAHHOM
KpbuioBeiM Mu3aHCIIeHe cUTyari JIOHT IPOTHBOIIOCTABIISET
H300MIYIOILYIO SMUTETAMH JICTATLHO BBHITIUCAHHYIO KapTUHY:
«IOHAJICSIBIIINCH HA OOUMENbHOCHb 6epHOU COOAKH, TACTyX
JIET CTaTh B NPOXIAOHOU U muxol pouje. Jlanee nepeBoaUNK
YTOYHSIET, YTO 3Mesl, KOTOpast «GHE3anHO MemHYIACh» K TIac-
TYXy W3-TI0J1 KYCTOB, ObUIa 52006Umoti, a KoMap, CKaJIMBIINH-
Cs Haj HE TOO3PCBAIOIIUMM 00 OMACHOCTH YEIIOBEKOM, HE
TIPOCTO «COHAUBYA YKYCUD, HO KBOHIUIL HCATIO €M) 8 YXO»:

IToacTpoyHMK aHIIIMICKOTO IEpeBoa:
INonazesiBIIMCE Ha GUTENHEHOCTH BEpPHOIT cobaKy,
MacTyX JIET CIaTh B MPOXJIAAHOM U TUXOH polie.

in a cool and silent grove. Suddenly a
poisonous snake darted at him from a
bush. Death was at hand; when a

ITpumeTs T0, 3Mes U3-MOJ KyCTOB
Ilonzem X HEMyY, BOH BEICYHYBIIH KaJIO;
U Tactyxa Ha cBeTe ObI HE CTaIO,

BuesanHo s006umas 3mes
MemHynach K HeMy U3 KycTa.
CwMmepTb Obl1a O6113Ka,

gnat, which saw the imminent dan-
ger, plunged his sting into his ear [1.
C.31].

Connusua ykycun [2. C. 143].

[Togo6HbIe PUMEPBI HACTOJIBKO MHOTOYHMCICHHBI, YTO
MOYXHO TOBOPHUTH O TOM, YTO OAHOH M3 OTIMYHUTEIBHBIX
ocobOeHHocTel iepeBoioB JIoHra sIBJISETCS €ro BHUMaHHe K
peaTMCTHYECKOH KOHKPETHKE OBITHS M CTPEMIIEHHE BOC-
co3/1aTh ee Kak MOXKHO OoJiee ocsi3aeMo, YTO 1014ac IpH-
BOAUT K HEKOTOPOMY PacHpOCTPaHEHUIO aHTJIMHCKUX Bep-
cHii 6aceH I10 CPaBHEHHUIO C OPUTHHAJIOM.

AHrIMiickuii nepeBos:

He fits a handle on it, and cuts with it
the bark of the linden tree to make
himself a pair of shoes;make splin-
ters of fir chips to serve him as can-
dles [1. C. 23].

Opurusai:

[2.C.214].

Opnako JloHr He Bcernma npuOeraer K OnMcaTelbHOU
CTpaTeruy Nnpu HeoOXOJIUMOCTH BBEIEHUs peanunii; BOoO-
I1I€, CO3/IaeTCs BIeYaTIeHHe 00 OTCYTCTBHHM y HETO YETKO
0003HaUYEHHBIX NMPEIOYTEHUH MIPU Tepesade SK30TH3MOB.
BesycnorHo, JIoHT-(hombKIOpHCT HE MOT HE IMOYYBCTBO-
BaTh 3HAYMMOCTH HALlMOHAJIBHOTO KOJOpUTA U1 OaceH
Kpsuiosa, xax JIOHr-nepeBoUUK HE MOT IIPOUTHOPHPOBATH
BaXXHOCTH HK30TH3MOB B KaueCTBE «IIPUMAHKW» I UMTa-
TeJeH, 3HAKOMSIIIUXCS C 4y>KOU CTPaHOM; I03TOMY OH HUC-

Ho, cxansicst Han Hum, Komap, uto 6su10 cHl,

My>KHK MO HacaJlJ1 Ha KIIMHOK YE€PEHOK
U ctan BynaroM apats B jiecy Ha JanTH JIBIKH,
A noma, 3arpocTo, Ty4HHY UM IIenaTh

KOTJla KOMap, KOTOPbIA BHJEN TPO3SILYI0 OIlac-
HOCTb,
BOH3UIL HCAO MY 8 YXO.

WHorpa neranmuzanys aHIIMHACKUX Bepcuil 6aceH BBI-
3BaHa HEOOXOAMMOCTBIO BBEIEHMSI IK30THUYECKUX Ul pe-
IUIUEHTOB peaiuii. [10700HbIC 00BICHEHUST HEMOCPEICT-
BEHHO B TEKCTE BCTpeuyaeM, Hampumep, B OacHe «bymnary,
T 3K30TU3MBI «IANTU» U «JIbIKW» JIOHT 3aMeHseT pa3b-
SICHUTEJILHBIM «OallIMakn» M «KOpa JIUIIOBBIX JICPEBHEBY, a
MOHATHUE «IyYWHA» pacmr(poBEIBACT IETOH Ppazoii:

TloacTpOYHMK aHTTTMHCKOTO MepeBoa:

OH npuenbBaeT K 0ysaTy 4epeHoK,

W Cpe3aeT UM KOpy JUNOGbIX 0epesbes, umobvl
coeramov cebe OaumMaku, ENAeT AYUUHbL U3 el0-
BbIX CIPYIICEK, KOMOPbIE CILYICAN eMY CECUAMU.

MOJIB3YET JUIS BBIIOJIHEHUSI CBOEH 3aJaull caMble pa3Ho00-
pasHble cpezncTBa. [IoMHMO TEKCTOBBIX ONMCAHUK B psle
ciyqaeB JIoHr mpuberaer K TPaHCKPHUIILMH PYCH3MOB: B
bacue «Tpu Myxuka» CIOBO «IIM» TPaHCKPUOUPOBAHO
(«tchi soup»), B OacHe «TpumkuH KadTan» cIOBO «Kad-
TaH» TpaHCKpuOUpoBaHO («caftan») u cHaOXEHO MOATEK-
CTOBBIM IIPUMEYaHHEM, aHAJIOTHYHOE PELIeHHE BCTpeyaeM
u B OacHe «Tpu MyXukay, rle KaJbKHPOBAaHHOE BBIPAXKe-
HHe «3a0peroT 100 emy» («he is going to have his head
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shaved») Taxke cOmpOBOXKIAETCS Pa3bICHUTEILHON CHO-
ckoii [1. C. 25]. lHOoTNa mepeBOAYMK, HE HAWIS AHTIIHMA-
CKOTO 3KBHMBAJIEHTa JUIsi O0O3HAYEHUS! HEKOTOPBIX IIOHS-
THUI{, 3aMEHSIET UX CBOETO poja (HOHETHYECKUM I0J00HeM,
JIAJIEKMM TI0 CMBICIY OT PYCCKOTO OpHUIHMHAJIa; OYEBHIHO,
MHa4ye Henb3sl 0OBsCHUTH nosiBieHue «hotel» BMecTo «xo-
pomb» B Oacue «Otkynmmk u Camoxuux» [1. C. 39]. B
psne ciydaeB JIOHr 3aMeHSIET NOHATHS, B OOLIEM HE SB-
JSIFOIIMECS] CYTy0O pPYCCKHMHM, MO TPYZHO OOBSICHUMBIM
NPUYMHAM: TaK, B aHIVIMICKOM BapuaHTe OacHH «KpecTps-
HUH u 3Mes» repoil youBaeT 3Mero He 00yXoM, a KaMHEM, B
bacHe «Bocnuranue nbpBay BMecTO Oapca Qurypupyer
TUTP, a B OacHe «CBUHBS MOCIETHIS «3aTecanacky He Ha
«bapckuii 1BOP», a BO IBOPEIL.

EnuHcTBeHHOE mpaBaonono0HOe OOBsICHEHHE MOJ00-
HBIM 3aMCHaM, C Halled TOYKHU 3pC€HUA, — OpUCHTALHA HE
CTOJIFKO Ha aHTJIMHCKOTO, CKOJIBKO Ha MHAMHCKOTO PeIy-
IIHEHTa, KOTOPOMY, BO3MOYKHO, 3TH IOHATHS ObLIM OJMKe.
B T0 Xe BpeMms IepeBOqUUK He IpeHeOperaeT W y3HaBae-
MO «AHIVIMHCKUMI» OacEHHBIMH TEPCOHAKAMH: TaK, Tpa-
TUIIMOHHO PYCCKHE «IIaBKH» M BOOOIIe «cobakm» 0e3 Ka-
Koro OBl TO HU OBUIO YIIOMHUHAHHSA IIOPOJ 3aMEHSIOTCS
«vactudppamny (mastiff), «oBuapkamu» (shepherd dog) u
«oxpaHHbIMH cobakamu» (watch-dog), a Mockka (Moric)
MPEBPAINAcTCs B TUIHWYHOTO 3JOYMBIIUICHHUKA AHTJIUH-
ckux Oacen — «cur dogy, Harllylo U 3J00HYIO JTBOPHSIKKY
(bacun «Cnon u Mockkay, «Mupon», «KpecTbsiHuH B Oe-
Jie» U 1p.).

IIpn mnepeBome peanunii, 0003HAYAIOIINX JICHEKHBIC
eanHuLB], JIoHT Takke HenocTosiHeH. Tak, B OacHsx «Ky-
neny, «Otkynmuk u Canoxuuk», «Paznen», «KpecTbsiHUH
u Jluca» ¢purypupytot pyomu, a B 6acHsax «Jluca» u «Jo6-
pas Jlucuma» — nencel u (apruarn. Hakowner, B OacHsIX
«Mupon» u «bynar» nepeBoIYMK HAXOAUT KOMIIPOMMCC-
HOE pelIeHne, B CKOOKax CHaOXas PYyCCKYIO0 KOIEWKy ee
aHrnmiickum skBuBaneHToM: copeck (farthing).

Hapsny ¢ peanusimMu kaMHEM IIPETKHOBEHUS JUIs Iiepe-
BOJYMKA CTalli MMEHa COOCTBeHHblE. B Kkaxmoil OacHe
JloHr pemaer Borpoc 00 uX mnepeBoje mo-pasHomy. Koe-
rie umeHa TtpaHckpuOuposanbl (Tpumka — Trichka,
«TpumknH xadran», Mupon — Miron, «Mupon», Jlemb-
sH — Damien, «/leMbsiHOBa yXa), B IpyrHx O0acHsIX HEepeBO-
JIYUK WCIIOJIb3yeT MHTEPHAIMOHAIBHBIE COOTBETCTBHS PYyC-
ckuM mMeHaM (AHzapeir — Andrew, «Kymem», Marseit —

AHIIIMHCKHHA IepeBo.:

Let a shoe-maker keep to his last, is a
true proverb of old

[1.C.20].

Opurusair:

AHaNOrMuHOE pEIICHUEe HAXOJWM B IepeBoje OacHH
«Tpu myxuka» («The three peasants, or political discus-
sions» — «Tpu myxuka, wim [lonuTHueckue ITUCKyCCHM»),
rac OpUTrMHAJIBHOMY «Bce JIyqme, 4€M roJIOOAHBIM JICYby

AHrnmiickuit nepeBou:
But half a loaf is better than no bread [1. C. 25].

OpuruHan:

[2.C.224].

Pamku craThM HE MO3BOJIAIOT NMPHUBECTU JOCTATOUHOE
KOJIMYECTBO MOATBEPKIAIOIINX PIMEPOB, OHAKO CIIydaH,
koraa JIOHT CTpEeMHTCSl COXPaHWUTh NMPOCTOPEYHYI0 HHTO-
HAalMI0 OpWUIWHAJNA, ACHCTBUTEIBHO MHOTOYHMCICHHBI. U
BMECTE C TEM BOCIPOW3BEACHHS IPOCTOPEYMs JIUIIb HA
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Bena, Koy MUPOry HAYHET MEYH CANIOKHHUK,
A canoru tauath nupokHUK [2. C. 85].

Bce JIy4qme, 4€M roJI0OAHbIM JIEYb

Mathew, «KpectbsitnuH u 3Mes», ®oma — Thomas, «Tpu
MY’KHKa»), WHOTZA IMpuberaeT K HMMeHaM, (OHETHYECKH
HATlOMUHAIONIUM PYCCKHE aHaJoru: Tak, Knumery B OacHe
«Bonk u MsemmoHok» mpeBpamaerca B KiemeHnca
(Clemens), a Kimum B 6acHe «OTkynimk 1 CanoXHUK» — B
Knayca (Claus). Ecnu B psine ¢adyn nepeBomunk BooO1e
oryckaeT nMeHa («/lBa Manpunkay, «/IBa myxuka», «Kpe-
cThaHUH B Oene», «Kort u IloBap»), To B O6acHe «Bonk u
Kot» nmemoHcTpupyeT mapamokcaibHBIN Habop mepeBoaye-
CKHX YXUIIPEeHWH: TpaHCKpuOupyer mMeHa Creman u
Hembsia (Stephen, Demien), 3amenser umsa Tpodum Ha
coBepuieHHO HeoOBsicHuMoe [[xoan (Joan), a Kmmmy Ha
ceil pa3 mapyet sk30THuecKyro ammmmio Ivanov [1. C. 40].
[Tono6Hast HEOPEXKHOCTH MPH IEPEeBOJIe UMEH, KaK U pas-
HOPOAHOCTb, HCEUYCTKOCTb IMpHU IMEpe€aadyec HallUOHAJIbHBIX
peanuii, IPUBOAUT K OLLYIIEHUIO CTUIUCTUYECKOH MECTPO-
TBI OaceH B LEJIOM, I/Ie K30TH3MBbI, PU3BaHHBIC TPHUIATH
NIPOM3BEICHUSIM PYCCKHUIH KOJIOPUT, BBITJISIAT YYXKIBIMH U
HEYMECTHBIMU BKPAIUICHUSIMH.

Bynyuu yBnedeHHBIM (onpkiopucTom, JIoHT HE Mor
HE OTMETHUTH elle OJHy ocoOeHHOcTh OaceH KpruioBa —
OpHUEHTAaLMIO Ha pocTopeune. W eciau aHrmuicKuii Muc-
CHOHEp mocuMTan s ce0s HEBO3MOXKHBIM MEpeNaTh
CTUXOTBOPHYIO (OpPMYy OpHTHMHajga, TO OH IOMBITAJICS
OTYaCTH BOCIPOHM3BECTU B CBOMX INEPEBOJAX NYX JKUBOM
pa3roBOpPHOM peYH M, IMpPEKIEe BCEro, cleiarb 3TO Ha
YPOBHE JICKCUKH, MOJb3YysACb 3MOIMOHAJIBbHO HACBIINICH-
HBIMU cpeacTBamu (¢paseonorud. Kak ymnomuHanocs,
W3II00JIEHHBIM TPUEMOM IE€PEBOJUMKA SBISIETCS Hpe.-
BapeHHe OaceH IMOCIOBUIIAMH MJIM HoroBopkamu. OnHa-
KO U B OaceHHOM Tekcte JIOHI HaXOAMT MECTO MOJ00-
HBIM BBIPKCHHSIM, NPUYEM HWHOTJA aHTIMHCKHUH Tmepe-
BOJUYHUK HCIOIB3YeT (hpa3eosoTu3Mbl, OTCYTCTBYIOIINE B
OpUTHHAJE, OJHAKO B LEJIOM COOTBETCTBYIOIIHE €T0
cMbpicty u HacTpoeHuto. Tak, B OacHe «lllyka u Kot»
(«The Pike and the Cat, or Not Go Beyond your Trade»
— «IIlyxa u Kor, win He BMemmuBaiica He B CBOE JI€I0»)
JloHr HaxoJguT HpeBOCXOﬂHbIﬂ aHaJior Ha4aJbHBIM CTPO-
kaMm «bena, Koib MUPOrM HA4YHET IMEYH CalOXHUK, / A
Camnory TayaTh IMUPOKHUKY», BOCIIPOU3BOJIS AHTIUHCKYIO
nocnosuny «A shoe-maker must keep to his last» (Oyx-
BaibHO: «IlycTh camoHHMK 3aHMMaeTcsi CBOMMH OOyB-
HBIMH KOJIOJKaMHW», PYCCKHH aHAJOT IMOCIOBHIEI «Besak
CBEpYOK 3Hai cBoif mectok» [4. C. 158]):

IoacTpoyHUK aHTIMICKOro IepeBoja:
Bcesk cBepuok 3Hall CBOIf IIECTOK, cIipaBeUIMBO
TOBOPHT CTapasi HOCIOBHUIIA.

COOTBETCTBYET aHTIHUCKHMIA (hpazeonorusm «But half a loaf
is better than no bread» — «/la nonkapaas nyuie, yem co-
BCEM HMYET0», UIEHTUYHBIA PYCCKOM MOcioBULE «Jlyure
CHHUILIA B PYKH, YeM KypaBib B HeOe» [4. C. 344]:

TloacTpoyHMK aHTIIMHCKOro NepeBoa:
Jla monkapapasi JTydiie, 4eM COBCEM HUUETO.

YPOBHE CEMAaHTHYECKHX COOTBETCTBHH OKa3bIBAeTCSl He-
JOCTATOYHO IS IOJIHOLIGHHOTO ITepeBoia OaceH, MyCTh U B
npo3andeckoit ¢opme. [lomuMo OOMIHS TPOCTOPETHOM
JekcukH, 6acHM KpbIIoBa HaCHIIGHHBI CTPYKTYpaMH, Xa-
PaKTepHBIMHU IJIsI PA3TOBOPHOrO CHHTaKCcHCa M MOpQoIo-



THH, U 3TH OCOOEHHOCTH, IO CYTH, HE OTPa3WINCh B aHT-
nmiickoM niepeBoae. Ha Mopgomorudaeckom ypoBHE OpUTH-
HaJIbBHBIC 6aCHl/I OTMEYCHbBI MHOT'OYHMCJICHHBIMU HEHOpPMa-
TUBHBIMHU 3JIEMEHTaMH — 3]IeCh U IpocTopeyHas addukca-
st (MUXoxoHvKo, yeuodss, 3anymasuiu), U OTKJIOHEHUS B
MaJIeKHBIX M JIMYHBIX (OpMax M T.J., KOTOpble HE MOTYT
OBITH MOJHOLIEHHO BOCIIPOM3BEICHBI Ha aHTIIMHCKOM SI3bIKE
yIKe 110 caMOi IIPUYMHE eTro aHaJIMTHIecKoro crpost. OxHa-
KO 3TH 3JIEMEHTHl — MapKephl pa3srOBOPHOTO s3bIKa — BCE
K€ MOXKHO KOMIIEHCHPOBATh Ha JPYTHX YPOBHSX, U C 3TOH
3a/a4eil NepeBOJUUK HE CIpaBisercs. Tak, BbIPa3UTENb-
HOH KpaTKOCTH M SIUIUNTUYHOCTH YCTHO-Pa3rOBOPHOTO
HapoOJHOTO CHHTaKchca pycckux Oacen JIOHT 3a penxumu
HUCKIIOYCHUAMU HNPOTHUBOIIOCTABIACT HeﬂTpaﬂbHO—ﬂHTepa-
TYPHBII HOPAJOK CJIOB U MHOI'OYJICHHBIE IIPEIUIOKEHUS, U
9TO KaueCTBEHHOE OTJIMYME, IPOTHBOPEYA CEMAHTUKE OpH-
THHAJIA, 3a4acTyl0 CBOIMT Ha HET yJadyHble JIEKCHYECKHe
HaxoJku. braroo6pa3HOCTb, INTEPaTypHOCTh CIIOTa BEAET
B TOM YHCJIE U K ITOTE€pPE 3HAMEHUTOT0 0ACEHHOTO paccKas-
YHKa — «JeaymKkn KpputoBay», KOTOPBIN ISl pPyCCKUX acco-
UUPOBAJICS ¢ 00pPa30M CaMOTo JTyKaBOTO OAaCHOMHCIIA.

besycnoBHo, Henpodeccronanuim JIoHra-nepeBoaurnka
U 3aMHTEpPECOBAaHHOCTh JIOHra-MuccHOHEpa NPUBOIUT K
TOMY, 4TO JIMIIb HEMHOTHE OacHM MOXXHO Ha3BaTb 0Oe3y-
MMpEeYHO «IEPEBCACHHBIMW» B COBPEMCHHOM ITOHHMaHUU
3TOTO CJIOBA: MEPEBOJI TO MEPEXOTUT B NEpecKas, TO CIIHII-
KOM OJIM3KO IPUAEPKUBAETCS OPHUTMHANIA, TO TepsieTcs B
pycusmax. OnHako HEOOXOANMO UMETh B BHIY, 4TO JIOHT
UMeEJI 32 CIUHOM OMBIT BOJNBHBIX NEPEBOJIOB €T0 MPeaIecT-
BEHHUKOB, KaK M TPAJUIMIO BHICTH B OacHE HE CTOJIBKO
JUTEPATYPHO-3CTETUUECKUH, CKOJBKO HH(OPMATHBHBIH,
COLMAJIbHO-IUIAKTUYECKUHA IUIaH. AHIMIMUCKAH MHCCHO-
HEp CyMell yJIOBHUTh U CTHIIMCTHYECKOE CBOeoOpa3me baceH
KpbioBa, n ux O1M30CTH K HAPOTHOMY SI3BIKY, U HIHOMA-
TUYECKYIO0 HACBIIIEHHOCTb, CACJIAaB IOIBITKY COXPaHUTb
3TH OCOOEHHOCTH TIO3THUKH B CBOMX HMHTeprperauusix. W
HECMOTpS Ha OYEBHIHYIO HEOE3yNpeuyHOCTh IEePEeBOOB
JloHra ¢ akTyanbHOW TOYKHM 3peHHs (B PyCCKOM BapHaHTE
UCKJIIOUAIOIEH YK€ caMy MPHUEMIIEMOCTb MPO3au4eCcKOro
IepeBoia M0A3HMN), OHH, OE3yCIIOBHO, 3aCIyKUBAIOT BHH-
MaHusl, SBJSISICh BaXKHOM cocrapistonieit Bocpusitus Kpol-
JIOBA B QHIJIOSI3BIYHOM MHDE.
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